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Chloë Mayer 
CHLAPEC ZE SNĚHU
Dojemný příběh 
z válečné Anglie 
Válečný román odehrávající se v roce 1944
mimo bojiště. V jedné anglické vesnici mají
velice aktivní domobranu, bedlivě sledující
německého zajatce Hanse, který sem je při-
dělen na nucené práce. S Hansem se
skamarádí malý Daniel, chlapec milující po-
hádkové příběhy a žijící ve svém vlastním
kouzelném světě. Sblíží se s ním však i jeho
matka Annabel, jejíž muž bojuje na frontě.
Přátelský a snad i milostný vztah mezi
Angličankou a Němcem je místním lidem tr-
nem v oku a nabírá překvapivé, hrozivé 
a nakonec i zničující obrátky.

Přeložila Klára Křesťanová

Vázaná, 352 stran, 328 Kč, EAN: 9788025728048, 
ISBN: 978-80-257-2804-8

https://www.kosmas.cz/knihy/249935/chlapec-ze-snehu/Zakoupit můžete zde

Ukázka a rozhovor s autorkou na následujících stranách
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Kapitola 1
Tak a začneme... Až budeme s příběhem u konce, budeme vědět
víc, než víme teď... Žili byli jednou jedna chudá holčička a jeden
chudý chlapec... Sněhová královna Když bylo Locice dvanáct let,

zavřela ji čarodějnice do věže, jež stála v hlubokém lese a neměla
žádné schody ani dveře. Jen úplně na vrcholku bylo jedno maličké

okénko... Locika

Annabel zrovna sbírala z trávníku před domem okvětní plátky ma-
gnolií, když si všimla, že ulicí kráčí zvláštní průvod. Nemohla pohled
na zatoulané lístky vystát – připadalo jí, jako by v řídkém jarním
slunci leželo na trávě vyplavené hejno mrtvých bílých rybek. Když
byl strom v květu, chodila ven každý den, a teď tedy jako obvykle
sbírala opadané květy. A právě ve chvíli, kdy stála před svým
domkem s rukama plnýma tuhých, jakoby látkových plátků, vzhlédla
a spatřila, že po cestě přichází skupina mužů. Okamžik nebo dva jen
zírala, ale pak se rychle vzpamatovala a spěchala do domu, aby si
je mohla náležitě – a nepozorovaně – prohlédnout z okna. Cestou
přes trávník nespouštěla blížící se muže z očí. Bylo jich sedm a stále
ještě na sobě měli uniformy. Po ulici šli jakoby nic nacističtí vojáci.
Doprovázeli je dva britští důstojníci, takže invaze to být nemohla, jak
se v duchu ujišťovala. Na okraji většiny měst teď stály zajatecké
tábory, to věděla z rádia, a doslechla se, že jeden takový areál má
být zřízen i v jejich vesnici, tedy přesněji na farmě starého pana
Dawsona. Ale nešlo jí do hlavy, proč první várka Němců dorazila
pěšky. Spěšně prošla otevřenými dveřmi domu a pokračovala do
obýváku, kde se pevně přitiskla ke zdi u okna. Pak se naklonila,
částečně krytá zdí a částečně zahalená záclonami, a vykoukla do
ulice. Vojáci byli ještě pořád příliš daleko na to, aby jim viděla do
tváře, ale i tak mžourala proti slunci a pokoušela se rozeznat aspoň
něco. Srdce se jí bolestivě rozbušilo opojnou směsí strachu a vzru-
šení. Připadala si tajnůstkářsky, jako by dělala něco nepatřičného,
ale na druhou stranu si strašně přála zajaté vězně zahlédnout. Válka
zřejmě státním činitelům připomněla, že její vesnice vůbec existuje.
Nejdřív do Bambury začaly proudit evakuované děti, a teď sem
posílali Němčoury. Měla by se jich bát? Když Reggie odjel na frontu,
zůstala s devítiletým synem doma sama. A Dawsonova farma stála
nedaleko od jejího domku. Jestlipak má ten stařík strach z toho, že
mu kousek od statku bude tábořit hromada Fricků, přemýšlela. I on
bydlel sám od doby, kdy mu žena umřela na rakovinu. Ve vesnici se

samozřejmě reptalo. Zaznívaly obavy, že Němci uprchnou a pak už
budou jen vyčkávat, až se jim naskytne příležitost podříznout v noci
desítkám spících obyvatel krk. Ale když se před pár týdny začalo
stavět několik prvních Nissenových bud, odpor proti nim byl pře-
kvapivě nízký. Nejspíš se v lidech ozvalo vlastenectví – byla to pro
ně zkrátka další z řady obětí, jež bylo třeba přinést. Annabel si řečí
nikdy moc nevšímala, ale teď stála jako přimrazená.
Blížili se... ano... každou chvíli... Uvědomila si, že zadržuje dech.
Projdou přímo před jejím oknem! Napínala zrak ve snaze si je co
nejlépe prohlédnout a jejich rozmazané tváře se postupně
zostřovaly. To už procházeli kolem, jen pár kroků od jejího úkrytu.
Oba britští důstojníci působili uvolněně, paže se jim při chůzi
pohupovaly kolem těla. Sama nevěděla, co čekala, že vyčte z tváří
Fricků, ale působili nevzrušeně a pár jich spolu dokonce nenuceně
klábosilo. Ani jeden neměl pouta. I kdyby byli v civilu, poznala bych,
že jsou z pevniny, říkala si Annabel. Něco na tvaru čelistí, na očích,
na jejich vystupování jí připadalo cizí, až exotické. Muži se zvláštní-
mi jmény, z dalekých krajů. Nebýt lahvově zelených nárameníků,
jeden by si jejich šedivé bundy klidně mohl splést s normálním
sakem – a oni si v nich vykračovali tak nenuceně, jako by si vyšli na
procházku. Jeden z válečných zajatců, vyšší než ostatní, se špinavě
blond vlasy, se zběžně rozhlédl kolem a Annabel se urychleně
přitiskla ke zdi a otočila se do místnosti. Počkala vteřinku nebo dvě
a pak se vrátila k pozorování. Co asi ostatní ženy, také tu událost
sledovaly zpoza záclon? Srdce jí pořád bušilo. Připadala si podivně
neukotvená, a aby našla pevný bod, rozhlédla se po svém úplně
obyčejném domově, jako by tím bezpečným přístavem mohla být
pohovka, psací stůl nebo barová skříňka v jejím útulném obýváku.
Déle už čekat nevydržela, a tak se obrátila zpět k oknu. Němci už
přešli. Se směsicí odporu a fascinace se dívala, jak došli na konec
ulice, zahnuli za roh a zmizeli z dohledu. Někdy mezitím musel vejít
do místnosti Daniel. Když na ni promluvil, nadskočila leknutím: „Co
to děláš?“ Pohlédla na něj a pak se zase otočila do ulice. Ten kluk
se k ní vždycky připlížil takhle znenadání.
„Nic. Dorazilo několik válečných zajatců a prošli kolem. Už jsou
pryč.“ S výkřikem přeběhl k oknu a rozhrnul záclonu. Ale viděl stejně
dobře jako ona, že ulice je prázdná, nic nenasvědčovalo tomu, že se
v Bambury právě přihodilo něco neobvyklého. Měli před sebou jen
prosté domky lemující venkovskou cestu, hezoučké a nijaké jako
obrázek na krabici s karamelkami. „Nikdo tam není,“ prohlásil
otráveně a spustil záclonu. Podívala se na dítě, na jeho bledý obličej
pod hnědými vlasy, na jeho vykulené modré oči, jež k ní vyčítavě
vzhlížely. Annabel se opřela o zeď. Chvěla se, jako by zrovna
doběhla závod. Všimla si, že v dlaních stále ještě svírá rozdrcené,
upocené lístky magnolií.

Kapitola 2
Krásná byla, i vznešená, ale z ledu...  Oči hleděly jako dvě jasné
hvězdy,  nebylo v nich však klidu ani spočinutí. Sněhová královna

Vyšel jsem za ní z obýváku k popelnici před domem. Hlavou mi jako
gumový míček v krabici poletovaly otázky: Co jsou ti váleční zajatci
zač? Vážně to jsou náckové? Jak je zajali? Zabili někoho? Jak
dlouho tu budou? Znají se s Hitlerem? Mluví anglicky? Co tu budou
dělat? Jsou nebezpeční? Kde budou bydlet? Kdy je pošlou zpátky?
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„Mami?“ „Teď ne, Danieli,“ odsekla a dál si seškrabávala z prstů do
popelnice bílý dužnatý sliz. Pak si šla umýt ruce do dřezu v kuchyni.
A tak jsem viděl jen záda jejích hezkých květovaných šatů a hnědé
kudrliny vlasů, když mi řekla, že mám buď a) jít ven na zahradu,
nebo za b) si jít nahoru číst knížku, ale tak či onak se jí nesmím za
c) plést pod nohy. Obvykle bych si něco přečetl, ale dnes jsem
odešel do zahrady za domem, kde jsem vylezl na velký strom 
v naději, že z té výšky zmerčím partu Němčourů na cestě kdovíkam.
Nezmerčil. Popravdě ten strom nebyl až tak vysoký. Po nějaké době
vyšla ven, zvedla ke mně pohled a řekla: „Neměj z těch zajatců
obavy. Protože... no, protože není čeho se bát. Rozumíš? Tak, a už
o tom nechci slyšet ani slovo.“
Chtěl jsem jí odpovědět, že je mi už devět a že se tím pádem
rozhodně ničeho nebojím, ale ona se mezitím otočila, zašla dovnitř
a zavřela za sebou dveře. Docela dlouho jsem tam seděl a vymýšlel
další plán, a nakonec jsem jí došel domů říct, že si půjdu hrát ven.
Seděla na pohovce, ve tváři nepřítomný výraz. Z rádia hrála písnička
od Tommyho Dorseye a na klíně jí ležel otevřený časopis. V ruce
držela hořící cigaretu a na stolku stála sklenice se sodovkou, ve
které se mastně rozpíjela ta její zvláštní přísada do pití. Od odchodu
zajatců zřejmě uběhla dostatečná doba – možná na ně matka už
úplně zapomněla –, protože mi ani neodpověděla. Bylo fajn, že 
i když bylo po vyučování, odpoledne i večer bylo ještě pořád dost
světla. A u nás doma jsme už dávno nejedli v žádný stanovený čas.
Dal jsem se směrem, kam se předtím dívala z okna, protože tam-
tudy nejspíš odešli. Ulice byla pustá, a tak jsem to stočil nazpátek 
a zamířil na kopec, odkud snad uvidím víc. Po cestě jsem nenarazil
na nic zajímavého kromě vojáka spravujícího porouchaný vojenský
džíp, kterým asi zajatce přivezli do vesnice. Napadlo mě zastavit 
a zeptat se ho, kde je najdu, ale usoudil jsem, že bude zábavnější,
když na to přijdu sám. Nebe bylo zataženější než předtím a skropilo
mě pár drobných kapek krátké jarní přeháňky, zima ale nebyla. Jen
mi na bleděmodré školní košili vyvstalo několik tmavých tečiček
velkých sotva jako dírka od špendlíku. Na vrcholku kopce mě napad-
lo, že bych zároveň s pátráním po válečných zajatcích mohl lovit
draky. Našel jsem klacek, který se dokonale hodil na meč. Zvedl
jsem ho z trávy a sledoval, jak se dřevo proměňuje v ostře
nabroušené stříbro se zlatým jílcem vykládaným rubíny. Ten den se
ale po okolí asi žádní draci netoulali a zanedlouho jsem poznal, že
se můj meč proměnil zase zpátky v klacek. Aspoň jsem jím tedy kosil 
vysokou trávu, která rostla podél cesty vedoucí přes kopeček nad
železnicí. To byla fakt zpropadená smůla, prošvihnout zajatce. Vlaky
teď už nejezdily pravidelně, ale zaslechl jsem pana učitele Finlaye,
jak zmiňuje, že Páteřní doprava stále funguje. Doufal jsem, že 
v okénku kolem svištícího Páteřního vlaku zahlédnu kostlivého
mašinfíru nebo průvodčího. Byla by zábava koukat se, jak mou
větev drtí kola vlaku. Možná bych mohl zkusit pokusně položit na
koleje i další předměty. Penci, oblázek, žížalu. Žížalu! Žížalu! Tenhle
nápad mi dost zvedl náladu. Travnatý břeh trati byl místy příkrý, 
a tak jsem musel dolů sklouznout, jak to šlo. Stiskl jsem klacek mezi
zuby a pokusil jsem se trochu nadzvednout na rukou, abych si
chránil zadek kalhot. Přestože už jsme doma neměli určené časy 
k jídlu a v horních patrech se neuklízelo, prádlo matka stále ještě
prala – lidi by si všimli, kdybychom chodili ve špinavém oblečení –,
a kdyby na látce objevila zažrané skvrny od trávy, dala by mi za uši.
Z mého klacku se teď stal detektor žížal, obracel jsem jím kameny,

odhrnoval listy a rýpal v trávě. Myslel jsem, že jich najdu desítky –
déšť rovná se žížaly –, ale neobjevil jsem ani jedinou. Přeskočil jsem
kovovou kolej a pokračoval v pátrání uprostřed trati. Přede mnou se
do kopce zařezával červený cihlový tunel. Sloužil zároveň vlastně i
jako most, protože po jeho vrcholku vedla silnice, poměrně klidná,
protože nevedla do Londýna ani na žádné podobně vzrušující místo.
Občas mě bavilo dívat se odtamtud dolů, jako bych byl král, který
přehlíží své království. Třeba budou žížaly na druhé straně tunelu?
Proběhnu skrz něj. To jsem ještě nikdy neudělal.
Půda pod mýma nohama byla vysypaná štěrkem a malými bledými
oblázky a já si dával pozor, kam šlapu, protože šlápnout na kamínky
místo na dřevěný pražec by znamenalo smůlu. Jedna noha, jeden
pražec, tak znělo pravidlo. Krok, pražec. Krok, pražec. Když jsem
vzhlédl, rozevřená tlama byla náhle přímo přede mnou a mně došlo,
jaká je vevnitř tma. Možná bych se měl vyškrábat po travnatém
břehu zpátky, přejít most a sešplhat na druhé straně, abych se
tunelu vyhnul? Do svahu byly zabudované dřevěné schody, aby se
železničáři dostali nahoru k silnici, takže by nebylo složité kopec
přelézt. Ale už jsem byl u vchodu do tunelu a nechtěl jsem si při-
padat jako strašpytel. „Nejsem přece posera!“ (Ale radši jsem to jen
zašeptal, aby mi ozvěna nemohla má slova ukrást a vrhat je po mně
zpátky, jako by mi to opakoval nějaký duch.) Další krok, další pražec.
A byl jsem uvnitř. Čekal jsem, že v tunelu bude najednou tma jako 
v pytli. Ale nebyla, zatím ještě ne. Vždyť jsem sotva vešel a za mými
zády byl jasný, bílý den. A navíc už jsem trochu rozeznával otvor na
druhém konci, kde se tunel zase otevíral slunečnímu světlu. Přesto
jsem si uvědomil, když jsem udělal první krok, že jsem překročil
hranici do jiného světa. Čím hlouběji dovnitř jsem postoupil, tím bylo
chladněji, a i zvuky zněly nějak jinak. Ale už jsem nahlas prohlásil,
že nejsem posera, takže co mi zbývalo? Pokračoval jsem v chůzi 
a zapomínal dávat pozor, jestli šlapu jen na pražce, zapomínal jsem
na smůlu. Nelíbilo se mi, jak se moje kroky rozléhají, a nelíbilo se mi,
jak se mi temné vlhko otírá o kůži. Přidal jsem do kroku, abych byl 
u východu rychleji. Bylo zvláštní, že strach mi nedovolil dát se do
běhu. Přiznat, že se bojím, by mi připadalo jako veliká chyba.
Kdybych se rozběhl, něco by mě začalo pronásledovat. Ze stejného
důvodu jsem se nemohl vrátit cestou, kterou jsem přišel – kdybych
se otočil, spatřil bych to, co tam na mě v temnotě číhá. Teď už jsem
se blížil k polovině tunelu. Byl jsem od obou východů nejdál, jak to
šlo. A vtom jsem uviděl to hnízdo. Samým leknutím jsem se úplně
zastavil. Leželo vedle kolejí, namáčknuté na zakřivenou cihlovou
stěnu. Navzdory tmě jsem ho viděl docela dobře. Hnízdo vypadalo
jako ta nejtemnější hrůza z nejtemnější noční můry. Částečně sestá-
valo z lidských věcí – špinavá, potrhaná peřina, nějaké deky a mast-
né noviny páchnoucí jako kazící se jídlo. Ale všechno ostatní bylo
zvířecí. Ta špína... smrad. Smrad záchoda. Smrad zvratků. Smrad
hniloby. Hnízdo. Napůl lidské, napůl zvířecí. Pod mostem. Páni!
Věděl jsem, co tady bydlí. Bylo to doupě Skřetiska.
Na podzim, nedlouho před svými devátými narozeninami, jsem
narazil na mrtvé ptáče. Růžové neopeřené pískle leželo nahaté na
chladném betonu, na chodníčku pod střechou zezadu modlitebny.
Muselo vypadnout ze svého domova mezi trámy. Mělo veliké, černé,
vyvalené oči, tohle pískle, a žlutý zobáček otevřený dokořán. Jeho
tenoučká kůže byla skoro průhledná a já viděl, kde jsou pod ní
uložené tmavě červené žilky a orgány. Dlouho jsem na to ptáčátko
zíral...
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Co byste řekla o sobě? 

Bydlím ve východním Londýně v malém bytě, který je plný knih.
Bohužel všechny jsem ještě nestačila přečíst, ale určitě se k tomu
dřív nebo později dostanu. 

Jaké byly vaše počátky spisovatelské dráhy?

Jako většina autorů jsem psala od dětství. Když jsem vyrostla, stala
jsem se novinářkou, protože jsem si uvědomila, že by bylo fajn,
kdybych brala plat za psaní příběhů! Ale vždycky jsem věděla, že
chci v určitém okamžiku napsat román. Jednoho dne, když jsem žila
v USA, jsem narazia na soutěž o povídku a rozhodla se účastnit.
Tak jsem napsala první fikci a byl jsem ohromena, když jsem s ní
porazila tisíce dalších autorů a získala cenu a příslib vydání. To mě
téměř okamžitě motivovalo k napsání románu.  

Co vás inspirovalo k napsání Chlapce ze sněhu?

Věděla jsem, že hrdinou mého příběhu bude malý chlapec, který
sdělí matce hroznou lež, která by vedla k tragédii a vraždě. A věděla
jsem, že lež bude podněcována jeho posedlostí pohádkami. Celý
román je navržen tak, aby se četl trochu jako temná pohádka, 
a myslím si, že podivný čas se dobře hodí na pozadí příběhu, kde
se postavy potýkají s tím, co to znamená být dobrým nebo špatným.
Také, klíčová část knihy se odehraje během sněhové bouře pár roků
po válce.  Příběh, který mě nejvíce inspiroval, byla Sněhová králov-
na Hanse Christiana Andersena.

Popište krátce hlavní postavy Chlapce ze sněhu?

To je tak těžké! Ale zkusím to… 
Daniel : Dítě posedlé temnými pohádkami. 
Annabel: Zoufale osamělá matka hledá únik z nelehké reality. 
Hans: Německý válečný zajatec, který touží po přátelství. 

Vaše hlavní postavy se zabývají srdcervoucími duševními
konflikty, jak jste se připravovala napsat takové těžké scény?

Většina moderních čtenářů se nepochybně podívá na některé z po-
stav a s jistotou diagnostikuje matku, která bojuje s postnatální
depresí nebo u vojáka rozpozná posttraumatickou stresovou
poruchu. Ale já jsem byla opatrná, abych nepoužila tyto termíny 
v knize, protože takové nemoci nebyly v té době pojmenovány. Ani
samotné postavy si nejsou vědomy nějaké nemoci.  Identifikují jen
své pocity,  které jakoby pramenily v jejich neúspěších, a  vyrovná-
vají se s nimi. Musela jsem tedy psát scény z pohledu postav. Bylo
to velmi smutné. 

Píšete o nejistých časech druhé světové války, jak jste volila
výběr pramenů, aby se vám podařilo zachytit autentickou
atmosféru této doby?

Zpočátku mě nějaký výzkum ani moc nezajímal. Napsala jsem
příběh, protože jsem si myslela, že je to nejdůležitější věc. Myslím,
že atmosféra většinou pramení z postav a jejich přesvědčení 
a chování. Ale při následných verzích jsem začala kontrolovat fakta.

Chloë Mayerová pracuje jako novinářka,
žila v Japonsku a v USA a nejdříve psala
povídky. Chlapec ze sněhu je její románový
debut chválený čtenáři i kritikou.
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Jedna z nejobtížnějších věcí, které jsem musela vymyslet, a neod-
chýlit se od reality, byla skutečnost,  jak britský policejní důstojník
vysledoval někdejšího německého vojáka v malé vesničce v Evropě,
a to v době, kdy nebyly počítače ani sociální média! 

Jste posedlá fakty, která skloubíte s fikcí. Jak se projevuje tato
vášeň v Chlapci ze sněhu?

Miluji psaní na základě faktů, a je jedno, jde-li o práci novinářky na
volné noze nebo spisovatelky. V historické beletrii, jako je Chlapec
ze sněhu, jsem vymyslela příběh o známých faktech války. Takže
myslím, že tímto způsobem  musím uspokojit obě své vášně. 

Jak těžké bylo vydat první knihu?

Měla jsem velké štěstí. Vůbec jsem to nečekala, ale smlouvu jsem
podepsala se špičkovou agentkou Felicity Blunt zhruba týden poté,
co jsem jí poslala část své první verze románu. Navrhla několik
úprav, které jsem respektovala, a pak mě čekala další tvrdá práce
na rukopisu, než jsem ho mohla předat vydavatelům. Do té doby
jsem si myslela, že jakmile má spisovatel agenta, musí automaticky
hned dostat smlouvu o vydání. Ale teď vím, že to tak úplně není a
jsem vděčné své agentce, že tyto všechny administrativní a právní
záležitosti za mě vyřídila.

Kolik vydavatelů vás odmítlo?

Nemám ponětí, ale bylo jich několik! Některé však rukopis zaujal a
redaktoři ze tří nakladatelství nás s mou agentkou pozvali k diskusi
o něm. Ale nakonec potřebujete jen jedno ano. A děkuji mým
šťastným hvězdám, že se W&N (součást Orionu / Hachette) rozhod-
lo mou knuihu vydat. Nemohla jsem tomu uvěřit..

Čtete recenze na své knihy?

Četla jsem rozhovory se spoustou autorů, kteří říkají, že je nejlepší
vyhnout se recenzím. Teorie je, že vás buď povedou, nebo vás úplně
rozdrtí; žádná z recenzí vás nepodnítí napsat další knihu. Ale zatím
se musím přiznat, že se dívám na online recenze. Domnívám se, že
jsou užitečné a mně poslouží jako nástroj k tomu, abych se něco
nového naučila.  Jsem opravdu vděčná komukoli, kdo si udělá čas,
a mou knihu si přečte, přemýšlí o ní a pak to napíše. Myslím, že je
to dárek pro každého spisovatele, opravdu!

Je něco, o čem byste v žádném případě nepsala?

Nikdy neříkám „nikdy“, myslím. Spousta lidí považuje můj román za
temný. Ale já osobně nemám sklon číst příběhy, které se týkají
zneužívání dětí, sexuálního násilí nebo sériových vrahů, kteří se
vyžívají v mrzačení a mučení žen. Je těžké si představit, že bych
sama napsala román, který by popisoval kterýkoli z těchto zločinů.

Co jste dělala, než jste se stala spisovatelkou?

Vždycky jsem se cítila být spisovatelkou. Novinářkou jsem se stala,
protože to znamenalo, že mě platí za to, že celý den mohu psát
příběhy. Je to skvělá práce a nyní ji vykonávám na částečný úvazek,
protože se připravuji na napsání druhého románu. 

Který autor je vaším vzorem? 

Všichni! Je těžké vybrat oblíbeného autora a můj žebříček se

neustále mění.  Ale Jane Harrisová a Kazuo Ishiguro jsou vždycky
na čelních místech.

Které žánry sama čtete?

Mám ráda beletrii a jsem obrovským fanouškem psychologických
thrillerů. Také se mi líbí klasika a historická fikce.  Každý rok si  slibu-
ji, že zkusím sci-fi, ale ještě k tomu nedošlo. Nečtu romance nebo
policejní záznamy, které se tváří jako detektivky.

Co vás nejvíc motivuje?

Asi to byl strach z toho, že nikdy nedostanu šanci psát. Už v dětství
jsem si slíbila, že jednoho dne napíšu román a že bude publikován.
Byla to tak silná motivace,  že  jsem to vlastně udělala. Nyní je mým
největším motivátorem odhodlání využít úžasné příležitosti a pokusit
se, aby se ze mě opravdu stala spisovatelka. To mě motivuje k na-
psání druhého románu. Chci se přesvědčit, že to můžu dokázat
znovu.

Je něco, co vás rozptyluje?

Můj pes Bambi mi kontroloval každé slovo, které jsem napsala.
Líbilo se mu sedět na zadní straně pohovky a usínat za mou hlavou.
Když jsem psala na notebooku, on mi do toho regulérně chrápal.
Ale to mi tak ještě nevadilo. Horší bylo, když se probudil a chtěl mi
sedět na klíně. Musela jsem přerušit práci, obejmout ho nebo vy-
pustit  do zahrady. Byl už docela starý a bohužel zemřel, jen pár
měsíců před vydáním knihy. Takže by se dalo říci, že mě už nic
nerozptyluje. Ale strašně mi chybí a jeho nepřítomnost považuji za
rušivý moment.  

Byla jste už jako dítě velkou čtenářkou?

Ano! Vždy jsem byla knihomol. Vlastně jako většina spisovatelů
jsem především čtenář.

Kolik knih máte ve své knihovně?

Ach ne. To je musím spočítat.  Přátelé vědí, že ráda čtu a často  mi
dávají své staré knihy. V současné době mám hromadu 24 románů,
které čekají na přečtení.  Ale na nočním stolku mám osm knih, které
musím bezpodmínečně co nejdřív přečíst. Radost mi také dělají
recenzní výtisky, které dostávám od nakladatelů. 

Co zrovna čtete? 

Právě jsem začala číst Sugar Money od Jane Harrisové. Myslím, že
vytváří nezapomenutelné postavy. Miluji i její předchozí ttiuly, tak
jsem přesvědčena, že se mi bude i tento román líbit. 

(Ze zahraničních pramenů)



Příběh Keňana, který dojal Evropu
Česká republika, Slovensko, Německo, Švédsko i Dánsko.
To všechno jsou země, které už znají životní příběh Keňana
Josepha Njorogeho, přezdívaného Njoro.
Jednou to bude možná i hollywoodský film s happy endem,
dnes je to zatím úspěšná kniha s příběhem jednoho kluka,
na kterého se nakonec usmálo štěstí.
Njoro byl v sedmi letech donucen opustit matku, protože
byla závislá na alkoholu, týrala ho a místo jídla mu dávala
pivo. Njoro se tak stal dítětem ulice. Začal žebrat, ale brzy
mu nezbylo nic jiného než krást. Dostal se do dětského
gangu, kde zažil znásilnění i lynčování. 

Kdysi byl vyhlášeným kriminálníkem, dnes je však pilířem keňské společnosti a vede
centrum Global Hope Rescue and Rehabilitation v Ngongu nedaleko Nairobi, kde se stará
o 110 kluků, kteří by bez jeho pomoci živořili na ulici.
Českou spisovatelku Hanu Hindrákovou, která se specializuje na romány z afrického pro-
středí, jeho příběh natolik zaujal, že se rozhodla napsat o něm knihu, která vyšla v České
republice pod názvem Nezlomný. 
„Jakmile mi Njoro odvyprávěl svůj příběh, hned jsem věděla, že ho chci napsat. Joseph je
skvělý člověk, který si prošel něčím, co si vůbec nedovedeme představit a přesto mu zůstal
pozitivní náhled na život,“ říká Hana Hindráková.
V květnu tohoto roku Njoro přiletěl na evropské turné,
které zahájil besedou a křtem knihy na pražském knižním
veletrhu Prague World Book Fair. Po sérii besed v ČR
pokračoval s besedami v Německu, Dánsku i Švédsku. 
Jeho příběh lidi velmi zaujal, besedy byly hojně
navštěvované a lidé měli hodně otázek. Mnoho z nich už se
nemůže dočkat, až kniha vyjde v srpnu v anglickém pře-
kladu v Keni pod názvem The Unbreakable v nakladatel-
ství Moran Publishers.
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